0.0.1 Serpent

1. He who causes to remove the anger that
has sprung up,

as medicinal herb [curbs] the spreading of a
snake’s poison;

such a bhikkhu gives up the here and the be-
yond,

just as a serpent’s previous worn-out skin.

2. He who has cuts off lust without residue,

like having plunged, [one extirpates] a lotus
flower growing in water;

such a bhikkhu gives up the here and the be-
yond,

just as a serpent’s previous worn-out skin.

3. He who has cut of thirsting without remain-
der,

having dried up its streaming swift river;

such a bhikkhu gives up the here and the be-
yond,

just as a serpent’s previous worn-out skin.

4. He who has torn up conceit without residue,

as a great flood does a very weak bridge of
reeds;

such a bhikkhu gives up the here and the be-
yond,



0.0.1 wuragasuttam

1. yo! uppatitam vineti kodham,
visatam sappavisamca osadhehi;
so bhikkhu jahati oraparam,
urago jinnamiva tacam?2 puranam.

2. yo ragamudacchida asesam,
bhisapuppham'va saroruham vigayha;
so bhikkhu jahati oraparam,

urago jinnamiva tacam? puranam.

3. yo tanhamudacchida asesam,
saritam sighasaram visosayitva;
so bhikkhu jahati oraparam,
urago jinnamiva tacam puranam.

4. yo manamudabbadhi asesam,
nalasetum'va sudubbalam mahogho;
so bhikkhu jahati oraparam,

urago jinnamiva tacam puranam.

5. yo najjhagama bhavesu saram,
vicinam pupphamiva?;

so bhikkhu jahati oraparam,
urago jinnamiva tacam puranam.

'yo ce - syd|}
*jinna mivatthacam-machasamif]
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just as a serpent’s previous worn-out skin.

5. He who did not find essense in being,

just as collection of flowers in udumbara tree;

such a bhikkhu gives up the here and the be-
yond,

just as a serpent’s previous worn-out skin.

6. Of whom there are no irritation inwardly,

having gone beyond being and non-being-ness
as such;

such a bhikkhu gives up the here and the be-
yond,

just as a serpent’s previous worn-out skin.

7. Of whom thoughts have been fumigated,

well unmade internally, without residue;

such a bhikkhu gives up the here and the be-
yond,

just as a serpent’s previous worn-out skin.

8. He neither goes too far nor lags behind,

who has gone beyond all this papanca;

such a bhikkhu gives up the here and the be-
yond,

just as a serpent’s previous worn-out skin.

9. He neither goes too far nor lags behind,
having known in the world, “This is all not
such;”



6. yassantarato na santi kopa,

iti bhavabhavatam ca vitivatto;
so bhikkhu jahati oraparam,
urago jinnamiva tacam puranam.

7. yassa citakka vidhupita,
ajjhattam suvikappita asesa;

so bhikkhu jahati oraparam,
urago jinnamiva tacam puranam.

8. yo naccasari na paccasari,
sabbam accagama imam papafncam;
so bhikkhu jahati oraparam,

urago jinnamiva tacam puranam.

9. yo naccasari na paccasari,
sabbam vitathamidanti fnatva* loke;
so bhikkhu jahati oraparam,

urago jinnamiva tacam puranam.

10. yo naccasarl na paccasarli,
sabbam vitathamidanti vitalobho;
so bhikkhu jahati oraparam,
urago jinnamiva tacam puranam.

11. yo naccasari na paccasari,
sabbam vitathamidanti vitarago;
so bhikkhu jahati oraparam,
urago jinnamiva tacam puranam.

*fiatva - machasam, sya, ptsff



such a bhikkhu gives up the here and the be-
yond,
just as a serpent’s previous worn-out skin.

10. He neither goes too far nor lags behind,

greed-free, [he knows] “This is all not such;”

such a bhikkhu gives up the here and the be-
yond,

just as a serpent’s previous worn-out skin.

11. He neither goes too far nor lags behind,

lust-free, [he knows] “This is all not such;”

such a bhikkhu gives up the here and the be-
yond,

just as a serpent’s previous worn-out skin.

12. He neither goes too far nor lags behind,

hate-free, [he knows] “This is all not such;”

as medicinal herb [curbs] the spreading of a
snake’s poison;

such a bhikkhu gives up the here and the be-
yond,

just as a serpent’s previous worn-out skin.

13. He neither goes too far nor lags behind,
delusion-free, [he knows] “This is all not such;”

as medicinal herb [curbs] the spreading of a
snake’s poison;
such a bhikkhu gives up the here and the be-



12. yo naccasari na paccasari,
sabbam vitathamida'nti vitadoso;
so bhikkhu jahati oraparam,
urago jinnamiva tacam puranam.

13. yo naccasari na paccasari,
sabbam vitathamidanti vitamoho;
so bhikkhu jahati oraparam,
urago jinnamiva tacam puranam.

14. yassanusaya na santi keci,
mula akusala samuhatase;

so bhikkhu jahati oraparam,
urago jinnamiva tacam puranam.

15. yassa darathaja na santi keci,
oram agamanaya paccayase;
so bhikkhu jahati oraparam,
urago jinnamiva tacam puranam.

16. yassa vanathaja na santi keci,
vinibandhaya® bhavaya hetukappa;
so bhikkhu jahati oraparam,

urago jinnamiva tacam puranam.

17. yo nivarane pahaya pafica,
anigho tinnakatham katho visallo;
so bhikkhu jahati oraparam,
urago jinnamiva tacam puranam.

®vini baddhaya - simul]



yond,
just as a serpent’s previous worn-out skin.

14. In whom there are no latent tendencies
whatsoever,
whose unwholesome roots have been expunged;

such a bhikkhu gives up the here and the be-
yond,
just as a serpent’s previous worn-out skin.

15. In whom there are no [states] born of fear,

which may condition his return to the near
shore;

such a bhikkhu gives up the here and the be-
yond,

just as a serpent’s previous worn-out skin.

16. In whom there are no [states] born of
desire,
which are suitable causes for bondage to being;

such a bhikkhu gives up the here and the be-
yond,
just as a serpent’s previous worn-out skin.

17. He who, having discarded the five hin-
drances,
has crossed over doubt, untroubled, free from






darts;

such a bhikkhu gives up the here and the be-
yond,

just as a serpent’s previous worn-out skin.
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